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Chapter 1
I was eating breakfast in the dining room of my brother’s
house one sunny morning, thinking about what I would do
that week, when my brother’s wife Rose came into the room.
“Rudolf, you’re 29 years old,” she said. “Are you ever
going to do anything useful?”
“Rose,” I answered, putting down my egg spoon, “why
should I do anything? I have nearly enough money to do
anything I want to (no one ever has quite enough money
to do that, of course), and I enjoy an important position
in society: my brother’s Lord Burlesdon and you are a
countess.”
“But you’ve done nothing except…”
“Be lazy? It’s true. I’m a member of the Rassendyll
family and our family don’t need to do things.”
This annoyed Rose, because her family were rich but
less important than the Rassendylls.
At this moment, my brother Lord Burlesdon (who we were
happy to call simply Robert) came into the room.
“Robert, I’m so happy you’re back! ”cried Rose.
“What’s the matter, my dear?” Robert asked her.
“She’s angry because she thinks I don’t do anything,” I
explained to my brother.
At this point, I should explain that I had not been lazy all
my life. I had studied hard and learned a lot when I was at a
German school and German university. I spoke German as
well as I spoke English, and I also knew how to speak
French, Italian and Spanish. I was good with a gun and
a strong swordsman. I was also very good at riding a horse.
“It’s not just your red hair that makes you different from
your brother,” said Rose. “He also realises his position in
society has responsibilities.

ﺍﻟﻔﺼﻞ ﺍﻷﻭﻝ
 ﻛﻨﺖ أﺗﻨﺎول اﻹﻓﻄﺎر ﻓﻲ ﻏﺮﻓﺔ اﻟﻄﻌﺎم ﻓﻲ,ﻓﻲ ﺻﺒﺎح ﯾﻮم ﻣﺸﻤﺲ
ﻣﻨﺰل أﺧﻲ وأﻓﻜﺮ ﻓﯿﻤﺎ ﺳﺄﻓﻌﻠﮫ ذﻟﻚ اﻷﺳﺒﻮع ﻋﻨﺪﻣﺎ دﺧﻠﺖ اﻟﺤﺠﺮة
 أﻧﺖ اﻵن ﺗﺒﻠﻎ ﻣﻦ اﻟﻌﻤﺮ, "رودوﻟﻒ, ﻗﺎﻟﺖ روز. روز,زوﺟﺔ أﺧﻲ
 أﻻ ﺗﻨﻮي أﺑﺪا أن ﺗﻔﻌﻞ ﺷﯿﺌﺎ ﻣﻔﯿﺪا؟" ﻓﺄﺟﺒﺖُ وأﻧﺎ,ﺗﺴﻊ وﻋﺸﺮون ﻋﺎﻣﺎ
 " ﻟﻤﺎذا ﯾﻨﺒﻐﻲ ﻋﻠﻲّ أن أﻓﻌﻞ أي,أﺿﻊ ﻣﻠﻌﻘﺔ اﻟﺒﯿﺾ ﻋﻠﻰ اﻟﻤﻨﻀﺪة
ﺷﯿﺊ ﯾﺎ روز؟ أﻧﺎ أﻣﺘﻠﻚ ﻣﻦ اﻟﻤﺎل ﺗﻘﺮﯾﺒﺎ ﻣﺎ ﯾﻜﻔﻲ ﻟﻌﻤﻞ أي ﺷﯿﺊ أرﯾﺪه
 ﻛﻤﺎ أﻧﻨﻲ أﺗﻤﺘﻊ,()ﺑﺎﻟﻄﺒﻊ ﻻ أﺣﺪ ﯾﻤﺘﻠﻚ ﻣﻄﻠﻘﺎ ﻣﺎﻻ ﻛﺎﻓﯿﺎ ﻟﻌﻤﻞ ذﻟﻚ
 ﻓﺄﺧﻲ ھﻮ اﻟﻠﻮرد ﺑﯿﺮﻟﺴﺪون وأﻧﺖ,ﺑﻤﺮﻛﺰ ﻣﺮﻣﻮق ﻓﻲ اﻟﻤﺠﺘﻤﻊ
".ﻛﻮﻧﺘﯿﺴﺔ
," ﻗﺎﻃﻌﺘﮭﺎ ﻗﺎﺋﻼ......  "وﻟﻜﻨﻚ ﻟﻢ ﺗﻔﻌﻞ أي ﺷﯿﺊ ﻋﺪا,ﻓﻘﺎﻟﺖ روز
 ﻓﺄﻧﺎ أﺣﺪ أﻋﻀﺎء ﻋﺎﺋﻠﺔ راﺳﯿﻨﺪل."ﻋﺪا أن أﻛﻮن ﻛﺴﻮﻻ؟ ھﺬا ﺣﻘﯿﻘﻲ
" ھﺬا اﻟﻜﻼم أﻏﻀﺐ.وﻋﺎﺋﻠﺘﻨﺎ ﻟﯿﺴﺖ ﺑﺤﺎﺟﺔ إﻟﻰ اﻟﻘﯿﺎم ﺑﻌﻤﻞ أي ﺷﯿﺊ
روز ﺣﯿﺚ أن ﻋﺎﺋﻠﺘﮭﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﻏﻨﯿﺔ وﻟﻜﻨﮭﺎ ﻟﻢ ﺗﻜﻦ ﻋﺎﺋﻠﺔ ﻣﺮﻣﻮﻗﺔ ﻛﻌﺎﺋﻠﺔ
 دﺧﻞ إﻟﻰ اﻟﺤﺠﺮة أﺧﻲ اﻟﻠﻮرد ﺑﯿﺮﻟﺴﺪون, ﻓﻲ ھﺬه اﻟﻠﺤﻈﺔ.راﺳﯿﻨﺪل
, ﻓﺼﺎﺣﺖ روز,()اﻟﺬي ﻛﺎن ﯾﺴﻌﺪﻧﺎ أن ﻧﻨﺎدﯾﮫ ﺑﺒﺴﺎﻃﺔ ﺑﺎﺳﻢ روﺑﺮت
 "ﻣﺎ اﻷﻣﺮ ﯾﺎ," ﻓﺴﺄﻟﮭﺎ روﺑﺮت. أﻧﺎ ﺳﻌﯿﺪة ﻟﻠﻐﺎﯾﺔ ﺑﻌﻮدﺗﻚ,"روﺑﺮت
 "إﻧﮭﺎ ﻏﺎﺿﺒﺔ ﻷﻧﮭﺎ ﺗﻌﺘﻘﺪ أﻧﻨﻲ,ﻋﺰﯾﺰﺗﻲ؟" ﻓﺸﺮﺣﺖُ اﻷﻣﺮ ﻷﺧﻲ ﻗﺎﺋﻼ
".ﻻ أﻗﻮم ﺑﻌﻤﻞ أي ﺷﯿﺊ
, ﯾﺠﺐ أن أﺷﺮح أﻧﻨﻲ ﻟﻢ أﻛﻦ ﻛﺴﻮﻻ ﻃﻮال ﺣﯿﺎﺗﻲ,ﻋﻨﺪ ھﺬه اﻟﻨﻘﻄﺔ
ﻓﺄﻧﺎ درﺳﺖُ ﻋﻠﻰ ﻧﺤﻮٍ ﺟﺎد وﺗﻌﻠﻤﺖ اﻟﻜﺜﯿﺮ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻛﻨﺖ ﻓﻲ ﻣﺪرﺳﺔ
, وﺗﺤﺪﺛﺖُ اﻷﻟﻤﺎﻧﯿﺔ ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ إﻟﻰ اﻹﻧﺠﻠﯿﺰﯾﺔ.أﻟﻤﺎﻧﯿﺔ وﺟﺎﻣﻌﺔ أﻟﻤﺎﻧﯿﺔ
 وﻛﻨﺖ.وﻛﺬﻟﻚ ﺗﻌﻠﻤﺖُ ﻛﯿﻒ أﺗﺤﺪث اﻟﻔﺮﻧﺴﯿﺔ واﻹﯾﻄﺎﻟﯿﺔ واﻷﺳﺒﺎﻧﯿﺔ
 ﻛﻤﺎ أﻧﻨﻲ,ﻣﺎھﺮا ﻓﻲ اﻟﺘﺼﻮﯾﺐ ﺑﺎﻟﻤﺴﺪس وﻛﻨﺖ ﻣﺒﺎرزا ﻗﻮﯾﺎ ﺑﺎﻟﺴﯿﻒ
.ﻛﻨﺖ ﺑﺎرﻋﺎ ﺟﺪا ﻓﻲ رﻛﻮب اﻟﺨﯿﻞ
 "إن ﺷﻌﺮك اﻷﺣﻤﺮ ﻟﯿﺲ ھﻮ ﻓﻘﻂ ﻣﺎ ﯾﺠﻌﻠﻚ ﻣﺨﺘﻠﻔﺎ ﻋﻦ,ﻗﺎﻟﺖ روز
. ﻓﮭﻮ ﯾﺪرك أﯾﻀﺎ أن ﻣﺮﻛﺰه ﻓﻲ اﻟﻤﺠﺘﻤﻊ ﻟﮫ ﻣﺴﺌﻮﻟﯿﺎت,أﺧﯿﻚ

You only see opportunities in yours.”
“To a man like me, opportunities are responsibilities,” I
explained.
“Good, because I have some news for you,” said Rose.
“Sir Jacob Borrodaile tells me he’ll offer you a real
opportunity. He’s going to be an ambassador in six months’
time, and he says he’s happy for you to work for him. I hope
you’ll take this job, Rudolf.”
My sister-in-law has a way of asking people to do
things which is impossible to refuse. Moreover, I thought
this job sounded quite interesting, so I said, “If in six
months’ time I’m in a position to take this job, then I’ll
certainly say yes.”
“Oh, Rudolf, how good of you!” said Rose.
“Where will he be working?” I asked.
“Sir Jacob doesn’t know which country it will be, but he’s
sure it’ll be a good embassy.”
“For you I’ll do it, even if it’s a terrible embassy,” I replied.
Now I had made my promise to Rose, but there were still
six months to go before the job would start, and I began to
think about what I could do in this time. I decided that I would
visit Ruritania, a small country in the middle of Europe.
My family have always had an interest in that country
because in 1733, Countess Amelia Rassendyll married a
member of the Ruritanian royal family, the Elphbergs. In
fact my brother has paintings of her and her descendants on
his walls: many of them have the same red hair and straight
noses as the Elphbergs; I am the latest one to have the
appearance of the Ruritanian royal family.
My decision was helped a few days later when I read in
The Times newspaper that Rudolf the Fifth was to become King
of Ruritania in the next three weeks, and that amazing
celebrations were planned for this joyous occasion. I thought
how fantastic it would be to see such an event and began to
prepare for my journey.

," ﻓﻘﻠﺖ ﻟﮭﺎ ﻣﻔﺴّﺮا.أﻣﺎ أﻧﺖ ﻓﺘﺮى ﻓﻲ ﻣﺮﻛﺰك اﻹﺟﺘﻤﺎﻋﻲ اﻟﻔﺮص ﻓﻘﻂ
 "ھﺬا," ﻓﻘﺎﻟﺖ روز. اﻟﻔﺮص ﺗﻌﺘﺒﺮ ﻣﺴﺌﻮﻟﯿﺎت,"ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﺮﺟﻞ ﻣﺜﻠﻲ
 أﺑﻠﻐﻨﻲ اﻟﺴﯿﺪ ﺟﺎﻛﻮب ﺑﻮرودﯾﻞ أﻧﮫ. ﻷن ﻋﻨﺪي ﺑﻌﺾ اﻷﺧﺒﺎر ﻟﻚ,ﺟﯿﺪ
 ﻓﮭﻮ ﺳﯿﺼﺒﺢ ﺳﻔﯿﺮا ﻓﻲ ﺧﻼل ﺳﺘﺔ.ﺳﯿﻌﺮض ﻋﻠﯿﻚ ﻓﺮﺻﺔ ﺣﻘﯿﻘﯿﺔ
 أﺗﻤﻨﻰ أن ﺗﺤﺼﻞ ﻋﻠﻰ. وھﻮ ﯾﻘﻮل أﻧﮫ ﯾﺴﻌﺪه أن ﺗﻌﻤﻞ ﻣﻌﮫ,أﺷﮭﺮ
".ھﺬه اﻟﻮﻇﯿﻔﺔ ﯾﺎ رودوﻟﻒ
زوﺟﺔ أﺧﻲ ﻟﮭﺎ أﺳﻠﻮب ﺗﻄﻠﺐ ﺑﮫ ﻣﻦ اﻵﺧﺮﯾﻦ ﻋﻤﻞ اﻷﺷﯿﺎء ﻣﻦ
 ﻛﺎن ﻓﻲ اﻋﺘﻘﺎدي أن ھﺬه اﻟﻮﻇﯿﻔﺔ, ﻋﻼوة ﻋﻠﻰ ذﻟﻚ.اﻟﻤﺴﺘﺤﯿﻞ رﻓﻀﮫ
 "إذا ﻛﻨﺖُ ﻓﻲ ﺧﻼل ﺳﺘﺔ أﺷﮭﺮ ﻓﻲ, ﻟﺬﻟﻚ ﻗﻠﺖ,ﻣﺜﯿﺮة ﻟﻼھﺘﻤﺎم ﻟﻠﻐﺎﯾﺔ
" ﻓﻘﺎﻟﺖ. ﻓﺄﻧﺎ ﺑﺎﻟﺘﺄﻛﯿﺪ ﺳﺄﻗﺒﻠﮭﺎ,وﺿﻊ ﯾﺠﻌﻠﻨﻲ أﺣﺼﻞ ﻋﻠﻰ ھﺬه اﻟﻮﻇﯿﻔﺔ
 "وأﯾﻦ," ﻓﺴﺄﻟﺘﮭﺎ ﻗﺎﺋﻼ. "إﻧﮫ ﺷﯿﺊ راﺋﻊ ﻣﻨﻚ ﯾﺎ رودوﻟﻒ,روز
, "اﻟﺴﯿﺪ ﺟﺎﻛﻮب ﻻ ﯾﻌﺮف ﻓﻲ أي دوﻟﺔ ﺳﯿﻜﻮن اﻟﻌﻤﻞ,ﺳﯿﻌﻤﻞ؟" ﻓﻘﺎﻟﺖ
 "ﺳﻮف أﺣﺼﻞ ﻋﻠﻰ," ﻓﻘﻠﺖ.وﻟﻜﻨﮫ ﻣﺘﺄﻛﺪ أﻧﮭﺎ ﺳﺘﻜﻮن ﺳﻔﺎرة ﺟﯿﺪة
ھﺬه اﻟﻮﻇﯿﻔﺔ ﻷﺟﻞ ﺧﺎﻃﺮكِ أﻧﺖِ ﺣﺘﻰ وﻟﻮ ﻛﺎﻧﺖ ﺳﻔﺎرة ﻓﻲ ﻏﺎﯾﺔ
".اﻟﺴﻮء
 وﻟﻜﻦ ﻛﺎن ھﻨﺎك ﺳﺘﺔ أﺷﮭﺮ,اﻵن ﻗﻄﻌﺖُ وﻋﺪا ﻋﻠﻰ ﻧﻔﺴﻲ أﻣﺎم روز
 وﺑﺪأت أﻓﻜﺮ ﻓﯿﻤﺎ ﯾﻤﻜﻦ أن أﻓﻌﻠﮫ ﻓﻲ ھﺬه.ﻟﻼﻧﻄﻼق ﻗﺒﻞ أن أﺑﺪأ اﻟﻮﻇﯿﻔﺔ
. وھﻲ دوﻟﺔ ﺻﻐﯿﺮة ﻓﻲ وﺳﻂ أوروﺑﺎ, ﻗﺮرتُ أن أزور رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ.اﻟﻤﺪة
 ﺗﺰوﺟﺖ1733 ﻋﺎﺋﻠﺘﻲ ﻛﺎﻧﺖ داﺋﻤﺎ ﻣﮭﺘﻤﺔ ﺑﮭﺬه اﻟﺪوﻟﺔ ﻷﻧﮫ ﻓﻲ ﻋﺎم
اﻟﻜﻮﻧﺘﯿﺴﺔ أﻣﯿﻠﯿﺎ راﺳﯿﻨﺪل ﻣﻦ أﺣﺪ أﻋﻀﺎء اﻟﻌﺎﺋﻠﺔ اﻟﻤﺎﻟﻜﺔ ﻟﺪوﻟﺔ
 ﯾﻀﻊ أﺧﻲ ﻟﻮﺣﺎت ﻟﻠﻜﻮﻧﺘﯿﺴﺔ, ﻓﻲ اﻟﻮاﻗﻊ. ﻋﺎﺋﻠﺔ إﻟﻔﺒﺮج,رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ
 ﯾﻮﺟﺪ ﻟﺪى اﻟﻜﺜﯿﺮﯾﻦ ﻣﻨﮭﻢ ﻧﻔﺲ اﻟﺸﻌﺮ.وأﺣﻔﺎدھﺎ ﻋﻠﻰ ﺟﺪران ﻣﻨﺰﻟﮫ
 أﻧﺎ آﺧﺮ.اﻷﺣﻤﺮ واﻷﻧﻒ اﻟﻤﺴﺘﻘﯿﻤﺔ اﻟﺘﻲ ﯾﺘﺴﻢ ﺑﮭﺎ أﻓﺮاد ﻋﺎﺋﻠﺔ إﻟﻔﺒﺮج
.ﻓﺮد ﻓﻲ ﻋﺎﺋﻠﺘﻲ ﻟﮫ ﻧﻔﺲ ﺷﻜﻞ اﻟﻌﺎﺋﻠﺔ اﻟﻤﺎﻟﻜﺔ ﻟﺮورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ
 ﻓﻘﺪ ﻗﺮأت,ﺣﺪث ﺷﯿﺊ ﺑﻌﺪھﺎ ﺑﺄﯾﺎم ﻗﻠﯿﻠﺔ دﻋّﻢ ﻗﺮاري ﺑﺎﻟﺴﻔﺮ إﻟﻰ رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ
ﻓﻲ ﺟﺮﯾﺪة اﻟﺘﺎﯾﻤﺰ أن رودوﻟﻒ اﻟﺨﺎﻣﺲ ﻛﺎن ﺳﯿﺼﺒﺢ ﻣﻠﻜﺎ ﻋﻠﻰ رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ
 وأﻧﮫ ﺗﻢ اﻹﻋﺪاد ﻻﺣﺘﻔﺎﻻت راﺋﻌﺔ ﺑﮭﺬه,ﻓﻲ ﺧﻼل اﻷﺳﺎﺑﯿﻊ اﻟﺜﻼﺛﺔ اﻟﻘﺎدﻣﺔ
, ﻓﻜﺮتُ أن ﻣﺸﺎھﺪة ﻣﺜﻞ ھﺬا اﻟﺤﺪث ﺳﯿﻜﻮن ﺷﯿﺌﺎ راﺋﻌﺎ.اﻟﻤﻨﺎﺳﺒﺔ اﻟﺴﻌﯿﺪة
.وﺑﺪأتُ أﻋﺪّ ﻟﺮﺣﻠﺘﻲ

I do not like to tell people where I go on my travels, so I told
Rose that I was going walking in the Alps. I did not want her to
think I was being lazy either, so I told her I was going to write a
book about social problems in the country.
“You’re going to write a book? That would be such a good
thing to do, wouldn’t it, Robert?” said Rose.
“Yes, indeed. Writing a book’s the best way to get into
politics,” agreed Robert, and he should know, as he has written
many books himself.
“You’re right,” I said to them both. However, I had no plan to
really write a book, which shows how little we know about the
future. Because here I am now, writing a book as I had promised
to do, even if the book has nothing to do with the social problems
in the Alps. But let me begin near the start of my journey to
Ruritania.
My Uncle William always said that no man should ever pass
through Paris without spending twenty-four hours in the city, so
I took his advice and booked a night at The Continental
Hotel. As soon as I had checked in, I called on some old
friends that I knew in the French capital: George Featherly, who
worked at the embassy, and Bertram Bertrand, who was
now a famous journalist in the city. That evening, we all ate in a
restaurant and they told me all about the latest exciting events in
Paris.
“We’ve had quite a few important people visiting the city
recently,” said Bertram.
“Anyone I’d know?” I asked.
“Well, I met Antoinette de Mauban today,” Bertram replied.
“You’ve probably heard of her. She’s a lady who’s well known
for her wealth and ambition. But she’s leaving Paris today, we
don’t know where she’s going to next.”
“So why did she come to Paris?” I asked.
“She was a guest of the Duke of Strelsau,” said George.
“I met him at the embassy yesterday. He’s the half-brother
to the King of Ruritania. People say he was his father’s
favourite son. He’s gone back for the

, أﻧﺎ ﻻ أﺣﺐ أن أﺧﺒﺮ أﺣﺪا ﻋﻦ اﻷﻣﺎﻛﻦ اﻟﺘﻲ أذھﺐ إﻟﯿﮭﺎ ﻓﻲ رﺣﻼﺗﻲ.
ﻟﺬﻟﻚ ﻓﻘﺪ أﺧﺒﺮتُ روز أﻧﻨﻲ ذاھﺐ ﻟﻤﻤﺎرﺳﺔ رﯾﺎﺿﺔ اﻟﻤﺸﻲ ﻓﻲ ﺟﺒﺎل
 ﻓﺄﺧﺒﺮﺗﮭﺎ, وﻷﻧﻨﻲ ﻟﻢ أﻛﻦ أرﯾﺪھﺎ أن ﺗﻌﺘﻘﺪ أﻧﻨﻲ ﻛﻨﺖ ﻛﺴﻮﻻ أﯾﻀﺎ.اﻷﻟﺐ
.أﻧﻨﻲ أﻧﻮي ﺗﺄﻟﯿﻒ ﻛﺘﺎب ﻋﻦ اﻟﻤﺸﻜﻼت اﻻﺟﺘﻤﺎﻋﯿﺔ ﻓﻲ اﻟﺮﯾﻒ
, "ھﻞ ﺗﻨﻮي ﺗﺄﻟﯿﻒ ﻛﺘﺎب؟ ھﺬا ﺳﯿﻜﻮن ﺷﯿﺌﺎ ﺟﯿﺪا ﺗﻘﻮم ﺑﮫ,ﻗﺎﻟﺖ روز
 إن. ﺑﺎﻟﻄﺒﻊ, "ﻧﻌﻢ,أﻟﯿﺲ ﻛﺬﻟﻚ ﯾﺎ روﺑﺮت؟" ﻓﻮاﻓﻘﮭﺎ روﺑﺮت اﻟﺮأي ﻗﺎﺋﻼ
" ﺑﺎﻟﺘﺄﻛﯿﺪ روﺑﺮت.ﺗﺄﻟﯿﻒ ﻛﺘﺎب ھﻮ أﻓﻀﻞ ﻃﺮﯾﻘﺔ ﻟﻼﻧﺨﺮاط ﻓﻲ اﻟﺴﯿﺎﺳﺔ
, ﻓﻘﻠﺖ ﻟﮭﻤﺎ.ﯾﻌﺮف ذﻟﻚ ﺣﯿﺚ أﻧﮫ ﺷﺨﺼﯿﺎ ﻗﺎم ﺑﺘﺄﻟﯿﻒ اﻟﻌﺪﯾﺪ ﻣﻦ اﻟﻜﺘﺐ
 ﻟﻢ ﺗﻜﻦ ﻟﺪيّ ﻧﯿﺔ أن أﻗﻮم ﺑﺘﺄﻟﯿﻒ ﻛﺘﺎب," وﺑﺎﻟﺮﻏﻢ ﻣﻦ ذﻟﻚ."ﻣﻌﻜﻤﺎ ﺣﻖ
 ﻓﮭﺎ ھﻮ أﻧﺎ اﻵن. وھﺬا ﯾﺒﯿﻦ أن ﻣﻌﺮﻓﺘﻨﺎ ﺑﺎﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻞ ﺿﺌﯿﻠﺔ ﻟﻠﻐﺎﯾﺔ,ﺣﻘﺎ
 ﻋﻠﻰ اﻟﺮﻏﻢ أن ھﺬا اﻟﻜﺘﺎب ﻻ ﻋﻼﻗﺔ ﻟﮫ,ُأﻗﻮم ﺑﺘﺄﻟﯿﻒ ﻛﺘﺎب ﻛﻤﺎ وﻋﺪت
 وﻟﻜﻦ اﺳﻤﺤﻮا ﻟﻲ أن أﺑﺪأ.ﺑﺎﻟﻤﺸﻜﻼت اﻻﺟﺘﻤﺎﻋﯿﺔ ﻓﻲ ﻣﻨﻄﻘﺔ اﻷﻟﺐ
.ﺑﺎﻟﺤﺪﯾﺚ ﻋﻦ ﺑﺪاﯾﺔ رﺣﻠﺘﻲ إﻟﻰ رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ
ﻛﺎن ﻋﻤﻲ وﯾﻠﯿﺎم ﯾﻘﻮل داﺋﻤﺎ أﻧﮫ ﻻ ﯾﻨﺒﻐﻲ ﻋﻠﻰ أي ﺷﺨﺺ أن ﯾﻤﺮ ﻋﻠﻰ
 ﻟﺬﻟﻚ ﻋﻤﻠﺖُ ﺑﻨﺼﯿﺤﺘﮫ,ﺑﺎرﯾﺲ دون أن ﯾﻘﻀﻲ ﺑﮭﺎ أرﺑﻊ وﻋﺸﺮﯾﻦ ﺳﺎﻋﺔ
 زرت ﺑﻌﺾ, ﺑﻤﺠﺮد وﺻﻮﻟﻲ ﻟﻠﻔﻨﺪق.وﺣﺠﺰتُ ﻟﯿﻠﺔ ﻓﻲ ﻓﻨﺪق ﻛﻮﻧﺘﯿﻨﻨﺘﺎل
أﺻﺪﻗﺎﺋﻲ اﻟﻘﺪاﻣﻰ اﻟﺬﯾﻦ أﻋﺮﻓﮭﻢ ﻓﻲ اﻟﻌﺎﺻﻤﺔ اﻟﻔﺮﻧﺴﯿﺔ وھﻤﺎ ﺟﻮرج
 اﻟﺬي ﻛﺎن اﻵن, وﺑﺮﺗﺮام ﺑﺮﺗﺮاﻧﺪ, اﻟﺬي ﻛﺎن ﯾﻌﻤﻞ ﺑﺎﻟﺴﻔﺎرة,ﻓﯿﺬرﻟﻲ
, ﺗﻨﺎوﻟﻨﺎ اﻟﻄﻌﺎم ﻓﻲ أﺣﺪ اﻟﻤﻄﺎﻋﻢ, ذﻟﻚ اﻟﻤﺴﺎء.ﺻﺤﻔﯿﺎ ﺷﮭﯿﺮا ﻓﻲ ﺑﺎرﯾﺲ
.وأﺧﺒﺮوﻧﻲ ﺑﻜﻞ اﻷﺣﺪاث اﻟﻤﺜﯿﺮة اﻟﺘﻲ وﻗﻌﺖ ﻣﺆﺧﺮا ﻓﻲ ﺑﺎرﯾﺲ
 "ﻟﻘﺪ ﻛﺎن ھﻨﺎك اﻟﻘﻠﯿﻞ ﺟﺪا ﻣﻦ اﻟﻤﺸﺎھﯿﺮ اﻟﺬﯾﻦ ﻗﺎﻣﻮا ﺑﺰﯾﺎرة,ﻗﺎل ﺑﺮﺗﺮام
 "ھﻞ ﺑﯿﻨﮭﻢ أي ﺷﺨﺺ أﻋﺮﻓﮫ؟" ﻓﺄﺟﺎب," ﻓﺴﺄﻟﺘﮫ.ﺑﺎرﯾﺲ ﻣﺆﺧﺮا
 رﺑﻤﺎ ﺗﻜﻮن ﻗﺪ, أﻧﺎ ﻗﺎﺑﻠﺖُ أﻧﻄﻮاﻧﯿﺖ دو ﻣﻮﺑﺎن اﻟﯿﻮم, "ﺣﺴﻨﺎ,ﺑﺮﺗﺮام
 وﻟﻜﻨﮭﺎ ﺳﻮف, إﻧﮭﺎ ﺳﯿﺪة ﻧﺒﯿﻠﺔ ﺗﺸﺘﮭﺮ ﺑﺜﺮوﺗﮭﺎ وﺗﻄﻠﻌﺎﺗﮭﺎ.ﺳﻤﻌﺖُ ﻋﻨﮭﺎ
".ﺗﻐﺎدر ﺑﺎرﯾﺲ اﻟﯿﻮم وﻻ ﻧﻌﺮف إﻟﻰ أﯾﻦ ﺳﺘﻜﻮن وﺟﮭﺘﮭﺎ اﻟﻘﺎدﻣﺔ
 "ﻛﺎﻧﺖ ﺿﯿﻔﺔ ﻋﻨﺪ, "وﻟﻤﺎذا ﺟﺎءت إﻟﻰ ﺑﺎرﯾﺲ؟" ﻓﻘﺎل ﺟﻮرج,ﻓﺴﺄﻟﺘﮫ
 إﻧﮫ اﻷخ ﻏﯿﺮ اﻟﺸﻘﯿﻖ. أﻧﺎ ﻗﺎﺑﻠﺘﮫ ﻓﻲ اﻟﺴﻔﺎرة ﺑﺎﻷﻣﺲ.دوق ﺳﺘﺮﯾﻠﺴﻮ
 وﻟﻘﺪ ﻋﺎد. ﯾﻘﻮل اﻟﻨﺎس أﻧﮫ ﻛﺎن اﻻﺑﻦ اﻟﻤﻔﻀﻞ ﻟﺪى أﺑﯿﮫ.ﻟﻤﻠﻚ رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ

coronation, although I don’t think he’ll enjoy it very much
because he probably wishes he were the King. I don’t think
he likes being only a Duke.”
“I hear he’s a clever man, though,” said Bertam.
“He’s extremely clever, I’d say,” agreed George.
The next day, George came with me to the station and I bought a
ticket to my next stop, Dresden. I did not tell him that I was going
to Ruritania. If I had, the news would have gone
immediately to Bertram and then it would have been in all the
newspapers within days.
Just as I was about to get on the train, George suddenly
smiled and walked away to talk to a beautiful, tall and
fashionably dressed woman of about thirty who was standing
at the ticket office with two younger women. I thought these
must be her servants.

ﻟﺤﻀﻮر ﺣﻔﻞ اﻟﺘﺘﻮﯾﺞ ﺑﺎﻟﺮﻏﻢ أﻧﻨﻲ ﻻ أﻋﺘﻘﺪ أﻧﮫ ﺳﯿﻜﻮن ﻣﺴﺘﻤﺘﻌﺎ ﺑﮭﺬه
 أﻧﺎ ﻻ أﻋﺘﻘﺪ أﻧﮫ ﯾﺤﺐ أن ﯾﻜﻮن.اﻟﻤﻨﺎﺳﺒﺔ ﻷﻧﮫ ﯾﻮدّ ﻟﻮ أﻧﮫ ھﻮ اﻟﻤﻠﻚ
". "ورﻏﻢ ذﻟﻚ أﻧﺎ ﺳﻤﻌﺖ أﻧﮫ رﺟﻞ ﻣﺎھﺮ," وﻗﺎل ﺑﺮﺗﺮام.ﻣﺠﺮد دوق
". "أﺗﻔﻖ ﻣﻌﻚ ﺗﻤﺎﻣﺎ أﻧﮫ ﻣﺎھﺮ ﻟﻠﻐﺎﯾﺔ,ﻓﻮاﻓﻘﮫ ﺟﻮرج ﻗﺎﺋﻼ
 أﺗﻰ ﺟﻮرج ﻣﻌﻲ إﻟﻰ اﻟﻤﺤﻄﺔ واﺷﺘﺮﯾﺖ ﺗﺬﻛﺮة إﻟﻰ,ﻓﻲ اﻟﯿﻮم اﻟﺘﺎﻟﻲ
 ﻟﻢ أﺧﺒﺮ ﺟﻮرج أﻧﻨﻲ ﻛﻨﺖ ذاھﺒﺎ إﻟﻰ.ﻣﺤﻄﺘﻲ اﻟﺘﺎﻟﯿﺔ ﻣﺪﯾﻨﺔ درﯾﺰدن
 ﻷﻧﻨﻲ ﻟﻮ ﻓﻌﻠﺖُ ذﻟﻚ ﻻﻧﺘﻘﻞ اﻟﺨﺒﺮ ﻋﻠﻰ اﻟﻔﻮر إﻟﻰ ﺑﺮﺗﺮام,رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ
.وﻣﻦ ﺛﻢ ﻻﻧﺘﻘﻞ إﻟﻰ ﻛﻞ اﻟﺼﺤﻒ ﻓﻲ ﻏﻀﻮن أﯾﺎم
 اﺑﺘﺴﻢ ﺟﻮرج ﻓﺠﺄة وذھﺐ,ﺑﯿﻨﻤﺎ ﻛﻨﺖ ﻋﻠﻰ وﺷﻚ رﻛﻮب اﻟﻘﻄﺎر
ﻟﯿﺘﺤﺪث ﻣﻊ اﻣﺮأة ﺟﻤﯿﻠﺔ وﻃﻮﯾﻠﺔ اﻟﻘﺎﻣﺔ ﺗﺮﺗﺪي ﻣﻼﺑﺲ ﻋﺼﺮﯾﺔ ﺗﺒﻠﻎ
 واﻟﺘﻲ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﻘﻒ ﻋﻨﺪ ﻣﻜﺘﺐ ﺑﯿﻊ,ﻣﻦ اﻟﻌﻤﺮ ﺣﻮاﻟﻲ ﺛﻼﺛﯿﻦ ﻋﺎﻣﺎ
. ﻛﺎﻧﺘﺎ ﻓﻲ ﺗﻘﺪﯾﺮي ﺧﺎدﻣﺘﯿﻦ ﻟﮭﺎ,اﻟﺘﺬاﻛﺮ ﻣﻊ اﻣﺮأﺗﯿﻦ ﺷﺎﺑﺘﯿﻦ

“You have an important person to travel with,” George told me
when he returned a few minutes later. “That’s Antoinette de
Mauban and she’s also going to Dresden.”
Paris was soon behind me. It was a long and boring
journey and I wondered if I would see Antoinette de Mauban
in the dining car when I ate in the train that evening, or
perhaps at breakfast the next morning.
However, I did not see the lady again until the following day, when
both she and I got on the next train from Dresden to Ruritania. She
was further up the train, however, and did not see me.
A few hours later, the train arrived at the Ruritanian border
where we stopped so the guards could check our passports. I was
surprised when the guards stared at me and my passport for some
time before letting me into the country. Once in Ruritania, I
bought a newspaper and read that the King’s coronation was
to be in two days’ time, which was much earlier than I had
thought. The newspaper described the excitement in the country
and in particular the capital city, Strelsau, where it said all the
hotels were full with people who wanted to see the event. On reading
this, I decided it would be best to stop at Zenda, a small town eighty
kilometres from the capital, and about ten kilometres from the
border. Here I could walk in the hills and see the town’s famous
castle, then I could take the train for the day to Strelsau to see the
coronation. As I got off the train at Zenda, I saw Antoinette de
Mauban, who remained on the train for its journey to the
capital, but she did not look at me.
I was welcomed at the inn in Zenda by an old woman who ran it
with her two daughters. She said she was not very interested in what
happened in the capital, but she loved the Duke of Strelsau,
who she called Duke Michael. He was the man who was
responsible for the land around Zenda and its castle. In fact, the
hotel owner said she wished the Duke was the new King and not his
brother.
“We all know Duke Michael,” she explained. “He’s always
lived in Ruritania and he cares about the people, so people like
him. As for the King, well, he’s almost a stranger. He’s been
abroad for most of his life and not many people even know what
he looks like. Now the King’s

 "إﻧﻚ ﺳﺘﺴﺎﻓﺮ ﻣﻊ إﺣﺪى,ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻋﺎد ﺟﻮرج ﺑﻌﺪ دﻗﺎﺋﻖ ﻗﻠﯿﻠﺔ ﻗﺎل ﻟﻲ
 إﻧﮭﺎ أﻧﻄﻮاﻧﯿﺖ دو ﻣﻮﺑﺎن وھﻲ أﯾﻀﺎ ﻣﺘﺠﮭﺔ إﻟﻰ.اﻟﺸﺨﺼﯿﺎت اﻟﻤﺮﻣﻮﻗﺔ
".درﯾﺰدن
 ﻛﺎﻧﺖ اﻟﺮﺣﻠﺔ ﻃﻮﯾﻠﺔ وﻣﻤﻠﺔ وﺗﺴﺎءﻟﺖ إذا ﻛﻨﺖ. ﺗﺮﻛﻨﺎ ﺑﺎرﯾﺲ ﺧﻠﻔﻨﺎ,ﺳﺮﯾﻌﺎ
ﺳﺄرى أﻧﻄﻮاﻧﯿﺖ دو ﻣﻮﺑﺎن ﻓﻲ ﻋﺮﺑﺔ اﻟﻄﻌﺎم ﻋﻨﺪﻣﺎ أﺗﻨﺎول ﻃﻌﺎﻣﻲ ﻓﻲ اﻟﻘﻄﺎر
 وﻣﻊ ذﻟﻚ ﻟﻢ أر. أو رﺑﻤﺎ أراھﺎ وﻗﺖ اﻹﻓﻄﺎر ﻓﻲ اﻟﺼﺒﺎح اﻟﺘﺎﻟﻲ,ذﻟﻚ اﻟﻤﺴﺎء
اﻟﺴﯿﺪة ﻣﺮة أﺧﺮى ﺣﺘﻰ اﻟﯿﻮم اﻟﺘﺎﻟﻲ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺻﻌﺪ ﻛﻼﻧﺎ إﻟﻰ اﻟﻘﻄﺎر اﻟﻤﺘﺠﮫ ﻣﻦ
. وﻟﻜﻨﮭﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﺒﻌﺪ ﻋﻨﻲ ﺑﻤﺴﺎﻓﺔ ﻓﻲ اﻟﻘﻄﺎر ﻓﻠﻢ ﺗﺮاﻧﻲ.درﯾﺰدن إﻟﻰ رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ
 وﺻﻞ اﻟﻘﻄﺎر إﻟﻰ ﺣﺪود رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ ﺣﯿﺚ ﺗﻮﻗﻔﻨﺎ ﻟﻜﻲ ﯾﻔﺤﺺ,ﺑﻌﺪ ﺳﺎﻋﺎت ﻗﻠﯿﻠﺔ
 اﻧﺪھﺸﺖُ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﺣﺪّق اﻟﺤﺮاس ﻓﻲ وﺟﮭﻲ وﻓﻲ.اﻟﺤﺮاس ﺟﻮازات ﺳﻔﺮﻧﺎ
ُ ﺑﻤﺠﺮد أن دﺧﻠﺖ.ﺟﻮاز ﺳﻔﺮي ﻟﺒﻌﺾ اﻟﻮﻗﺖ ﻗﺒﻞ أن ﯾﺴﻤﺤﻮا ﻟﻲ ﺑﺪﺧﻮل اﻟﺒﻠﺪ
 اﺷﺘﺮﯾﺖ ﺟﺮﯾﺪة وﻗﺮأت ﻓﯿﮭﺎ أن ﺣﻔﻞ ﺗﺘﻮﯾﺞ اﻟﻤﻠﻚ ﻛﺎن ﺳﯿﺘﻢ ﻓﻲ,رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ
 وﺻﻔﺖ اﻟﺠﺮﯾﺪة. ھﺬا اﻟﺘﻮﻗﯿﺖ ﻛﺎن ﻣﺒﻜﺮا ﺟﺪا ﻋﻤّﺎ ﻛﻨﺖ أﻋﺘﻘﺪ.ﺧﻼل ﯾﻮﻣﯿﻦ
 ﺣﯿﺚ ﻗﺎﻟﺖ,ﺣﺎﻟﺔ اﻹﺛﺎرة اﻟﻤﻮﺟﻮدة ﻓﻲ اﻟﺪوﻟﺔ ﻻ ﺳﯿّﻤﺎ ﻓﻲ اﻟﻌﺎﺻﻤﺔ ﺳﺘﺮﯾﻠﺴﻮ
اﻟﺠﺮﯾﺪة أن ﻛﻞ اﻟﻔﻨﺎدق ﻛﺎﻧﺖ ﺗﻤﺘﻠﺊ ﺑﺎﻷﺷﺨﺎص اﻟﺬﯾﻦ ﻛﺎﻧﻮا ﯾﺮﯾﺪون ﻣﺸﺎھﺪة
.ھﺬه اﻟﻤﻨﺎﺳﺒﺔ
 وھﻲ ﻣﺪﯾﻨﺔ, ﻗﺮرتُ أﻧﮫ ﻣﻦ اﻷﻓﻀﻞ أن أﺗﻮﻗﻒ ﻓﻲ زﻧﺪا,ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻗﺮأتُ ذﻟﻚ
 وﺣﻮاﻟﻲ ﻋﺸﺮ ﻛﯿﻠﻮﻣﺘﺮات ﻋﻦ,ﺻﻐﯿﺮة ﺗﺒﻌﺪ ﺛﻤﺎﻧﯿﻦ ﻛﯿﻠﻮﻣﺘﺮا ﻋﻦ اﻟﻌﺎﺻﻤﺔ
 ﻓﻲ ھﺬه اﻟﻤﺪﯾﻨﺔ أﺳﺘﻄﯿﻊ أن أﺗﻤﺸﻰ ﻓﻲ اﻟﺘﻼل وأﺷﺎھﺪ اﻟﻘﻠﻌﺔ اﻟﺸﮭﯿﺮة.اﻟﺤﺪود
. ﺛﻢ أرﻛﺐُ اﻟﻘﻄﺎر ﻓﻲ ذات اﻟﯿﻮم إﻟﻰ ﺳﺘﺮﯾﻠﺴﻮ ﻷﺷﺎھﺪ ﺣﻔﻞ اﻟﺘﺘﻮﯾﺞ,ﺑﺎﻟﻤﺪﯾﻨﺔ
 رأﯾﺖُ أﻧﻄﻮاﻧﯿﺖ دو ﻣﻮﺑﺎن اﻟﺘﻲ ﻇﻠّﺖ ﻓﻲ,ﺑﯿﻨﻤﺎ ﻛﻨﺖ أھﺒﻂ ﻣﻦ اﻟﻘﻄﺎر ﻓﻲ زﻧﺪا
.ّ وﻟﻜﻨﮭﺎ ﻟﻢ ﺗﻨﻈﺮ إﻟﻲ,اﻟﻘﻄﺎر ﻟﺘﻮاﺻﻞ اﻟﺮﺣﻠﺔ إﻟﻰ اﻟﻌﺎﺻﻤﺔ
 ﻗﺎﻟﺖ.رﺣّﺒﺖ ﺑﻲ ﻓﻲ اﻟﻔﻨﺪق اﻟﺮﯾﻔﻲ اﻣﺮأة ﻋﺠﻮز اﻟﺘﻲ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﺪﯾﺮه ﻣﻊ اﺑﻨﺘﯿﮭﺎ
ﻟﻲ أﻧﮭﺎ ﻟﻢ ﺗﻜﻦ ﻣﮭﺘﻤﺔ ﺑﻤﺎ ﯾﺤﺪث ﻓﻲ اﻟﻌﺎﺻﻤﺔ وﻟﻜﻨﮭﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﺤﺐ دوق
 إﻧﮫ ﻛﺎن اﻟﺮﺟﻞ اﻟﻤﺴﺌﻮل ﻋﻦ.ﺳﺘﺮﯾﻠﺴﻮ اﻟﺬي ﻛﺎﻧﺖ ﺗﻄﻠﻖ ﻋﻠﯿﮫ اﻟﺪوق ﻣﺎﯾﻜﻞ
 ﻛﺎﻧﺖ ﺻﺎﺣﺒﺔ اﻟﻔﻨﺪق, ﻓﻲ اﻟﺤﻘﯿﻘﺔ.اﻷرض داﺧﻞ زﻧﺪا واﻟﻘﻠﻌﺔ اﻟﻤﻮﺟﻮدة ﺑﮭﺎ
.ﺗﺘﻤﻨﻰ ﻟﻮ أن اﻟﺪوق ﻛﺎن ھﻮ اﻟﻤﻠﻚ اﻟﺠﺪﯾﺪ وﻟﯿﺲ أﺧﯿﮫ
 ﻓﮭﻮ ﻛﺎن داﺋﻤﺎ ﯾﻌﯿﺶ, "ﻧﺤﻦ ﺟﻤﯿﻌﺎ ﻧﻌﺮف اﻟﺪوق ﻣﺎﯾﻜﻞ,ﺷﺮﺣﺖ اﻟﻤﺮأة ﻗﺎﺋﻠﺔ
, أﻣﺎ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﻤﻠﻚ. وﻟﺬﻟﻚ ﯾﺤﺒﮫ اﻟﻨﺎس,ﻓﻲ رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ وﯾﮭﺘﻢ ﺑﺄﻣﺮ ﺷﻌﺒﮭﺎ
 ﻓﻘﺪ ﻗﻀﻰ ﻣﻌﻈﻢ ﺣﯿﺎﺗﮫ ﺧﺎرج اﻟﺒﻼد ﻛﻤﺎ أن. إﻧﮫ ﺗﻘﺮﯾﺒﺎ ﻏﺮﯾﺐٌ ﻋﻨﺎ,ﺣﺴﻨﺎ
 اﻵن اﻟﻤﻠﻚ.اﻟﻜﺜﯿﺮ ﻣﻦ اﻟﻨﺎس ﻻ ﯾﻌﺮﻓﻮن ﺣﺘﻰ ﺷﻜﻠﮫ

staying in a hunting lodge in the forest, very near to Zenda.
From there he’ll travel to the capital for his coronation.”
I was interested to hear this, and decided I would walk in
the forest the next day so that I might see him.
“I wish he’d stay there in the forest,” continued the woman.
“People say he only likes hunting and good food. He should let
the Duke become our King. And there are many others who
think the same.”
“Well I don’t like Duke Michael,” said her older daughter.
“They say the King has red hair, just like you!”
“Many men have red hair like me,” I laughed.
“How do you know the King has red hair?” the old woman
asked her daughter.
“Johann, the Duke’s servant, told me,” she explained. “He’s
seen the King at the hunting lodge.”
“But why’s the King here, if it’s the Duke’s land?” I asked.
“The Duke invited him, sir,” explained the old lady. “The
Duke’s in Strelsau, preparing for the coronation.”
“So they are good friends?”
“I don’t know if you can be good friends if you want the
same thing.”
“What do you mean?”
“Duke Michael would like to be King, too, I’m sure.”
“Well!” I said. “I feel quite sorry for the Duke, but it’s right
that the older brother becomes king.”
“Who’s talking of the Duke?” said a deep voice from
outside the door.
“We have a guest, Johann,” called the old lady, as a man
entered the room. When he saw me, he took off his hat and
stepped back in surprise, as though he had seen something
amazing.
“What’s the matter, Johann?” asked the old lady.
“This gentleman’s come to our country to see the coronation.”

 وھﻮ ﻗﺮﯾﺐ ﺟﺪا ﻣﻦ,ﯾﻘﯿﻢ ﻓﻲ ﻛﻮخ ﯾﺴﺘﺨﺪﻣﮫ ﻋﻨﺪ اﻟﺼﯿﺪ ﻓﻲ اﻟﻐﺎﺑﺔ
". وﺳﻮف ﯾﺴﺎﻓﺮ ﻣﻦ ھﻨﺎك إﻟﻰ اﻟﻌﺎﺻﻤﺔ ﻣﻦ أﺟﻞ ﺗﺘﻮﯾﺠﮫ,زﻧﺪا
ﻛﻨﺖ ﻣﮭﺘﻤﺎ ﻟﺴﻤﺎع ذﻟﻚ وﻗﺮرتُ أن أﻣﺸﻲ ﻓﻲ اﻟﻐﺎﺑﺔ ﻓﻲ اﻟﯿﻮم اﻟﺘﺎﻟﻲ
 "أﺗﻤﻨﻰ ﻟﻮ أﻧﮫ ﯾﺒﻘﻰ ھﻨﺎك, واﺻﻠﺖ اﻟﻤﺮأة ﻛﻼﻣﮭﺎ ﻗﺎﺋﻠﺔ.ﻟﻌﻠّﻲ أراه
 ﯾﺠﺐ. اﻟﻨﺎس ﯾﻘﻮﻟﻮن أﻧﮫ ﯾﺤﺐ ﻓﻘﻂ اﻟﺼﯿﺪ واﻟﻄﻌﺎم اﻟﺠﯿﺪ.ﻓﻲ اﻟﻐﺎﺑﺔ
 وھﻨﺎك اﻟﻜﺜﯿﺮ ﻣﻦ,ﻋﻠﯿﮫ أن ﯾﺴﻤﺢ ﻟﻠﺪوق أن ﯾﺼﺒﺢ ﻣﻠﻜﻨﺎ اﻟﺠﺪﯾﺪ
 أﻧﺎ, "ﺣﺴﻨﺎ," ﻓﻘﺎﻟﺖ اﺑﻨﺘﮭﺎ اﻟﻜﺒﺮى.اﻟﻨﺎس اﻟﺬﯾﻦ ﻟﺪﯾﮭﻢ ﻧﻔﺲ اﻟﺮأي
 إﻧﮭﻢ ﯾﻘﻮﻟﻮن أن اﻟﻤﻠﻚ ﻟﮫ ﺷﻌﺮ أﺣﻤﺮ ﻣﺜﻠﻚ.ﻻ أﺣﺐ اﻟﺪوق ﻣﺎﯾﻜﻞ
". "اﻟﻜﺜﯿﺮ ﻣﻦ اﻟﺮﺟﺎل ﻟﺪﯾﮭﻢ ﺷﻌﺮ أﺣﻤﺮ ﻣﺜﻠﻲ," ﻓﻘﻠﺖ ﺿﺎﺣﻜﺎ.ﺗﻤﺎﻣﺎ
" "ﻛﯿﻒ ﻋﻠﻤﺖِ أن اﻟﻤﻠﻚ ﺷﻌﺮه أﺣﻤﺮ؟,ﺳﺄﻟﺖ اﻟﻤﺮأة اﻟﻌﺠﻮز اﺑﻨﺘﮭﺎ
 ﻓﻘﺪ ﺷﺎھﺪ, ﺧﺎدم اﻟﺪوق, "أﺧﺒﺮﻧﻲ ﺑﺬﻟﻚ ﯾﻮھﺎن,ﻓﺸﺮﺣﺖ ﻟﮭﺎ اﻻﺑﻨﺔ
".اﻟﻤﻠﻚ ﻋﻨﺪ ﻛﻮخ اﻟﺼﯿﺪ
 "ﻟﻤﺎذا ﯾﺘﻮاﺟﺪ اﻟﻤﻠﻚ ھﻨﺎ إذا ﻛﺎﻧﺖ ھﺬه ھﻲ أرض,ﺳﺄﻟﺘﮭﻤﺎ ﻗﺎﺋﻼ
 "ﻟﻘﺪ ﻗﺎم اﻟﺪوق ﺑﺪﻋﻮﺗﮫ ﯾﺎ,اﻟﺪوق؟" ﻓﺸﺮﺣﺖ اﻟﺴﯿﺪة اﻟﻌﺠﻮز
". اﻟﺪوق ﻣﻮﺟﻮد ﻓﻲ ﺳﺘﺮﯾﻠﺴﻮ ﻟﯿﻘﻮم ﺑﺎﻹﻋﺪاد ﻟﺤﻔﻞ اﻟﺘﺘﻮﯾﺞ.ﺳﯿﺪي
 "ﻻ أﻋﺮف إذا ﻛﺎن ﻣﻦ, "ھﻤﺎ ﺻﺪﯾﻘﺎن إذا؟" ﻓﺮدّت اﻟﻌﺠﻮز,ُﻓﻘﻠﺖ
," ﻗﻠﺖ ﻟﮭﺎ.اﻟﻤﻤﻜﻦ أن ﺗﻜﻮﻧﺎ ﺻﺪﯾﻘﯿﻦ إذا ﻛﻨﺘﻤﺎ ﺗﺮﯾﺪان ﻧﻔﺲ اﻟﺸﯿﺊ
 "أﻧﺎ واﺛﻘﺔ أن اﻟﺪوق ﻣﺎﯾﻜﻞ ﯾﻮدّ أن ﯾﻜﻮن,"ﻣﺎذا ﺗﻘﺼﺪﯾﻦ؟" ﻓﻘﺎﻟﺖ
, أﻧﺎ أﺷﻌﺮ ﺑﺎﻟﺤﺰن ﺗﻤﺎﻣﺎ ﻋﻠﻰ اﻟﺪوق, "ﺣﺴﻨﺎ,ُ" ﻓﻘﻠﺖ.اﻟﻤﻠﻚ أﯾﻀﺎ
".وﻟﻜﻦ ﻣﻦ ﺣﻖ اﻷخ اﻷﻛﺒﺮ أن ﯾﺼﺒﺢ ھﻮ اﻟﻤﻠﻚ
" "ﻣﻦ اﻟﺬي ﯾﺘﺤﺪث ﻋﻦ اﻟﺪوق؟,ﻗﺎل ﺻﻮت ﺟﮭﯿﺮ ﻣﻦ ﺧﺎرج اﻟﺒﺎب
 "ﻋﻨﺪﻧﺎ أﺣﺪ,ﻓﻘﺎﻟﺖ اﻟﺴﯿﺪة اﻟﻌﺠﻮز ﻋﻨﺪﻣﺎ دﺧﻞ رﺟﻞٌ اﻟﺤﺠﺮة
 ﺧﻠﻊ ﻗﺒﻌﺘﮫ وﺗﺮاﺟﻊ ﺧﻄﻮة," ﻋﻨﺪﻣﺎ رآﻧﻲ اﻟﺮﺟﻞ.اﻟﻀﯿﻮف ﯾﺎ ﯾﻮھﺎن
, ﻓﺴﺄﻟﺘﮫ اﻟﺴﯿﺪة اﻟﻌﺠﻮز.ﻟﻠﺨﻠﻒ ﻣﻨﺪھﺸﺎ ﻛﻤﺎ ﻟﻮ أﻧﮫ رأى ﺷﯿﺌﺎ ﻣﺬھﻼ
"ﻣﺎذا ﺑﻚ ﯾﺎ ﯾﻮھﺎن؟ ﻟﻘﺪ ﺣﻀﺮ ھﺬا اﻟﺴﯿﺪ اﻟﻨﺒﯿﻞ إﻟﻰ ﺑﻠﺪﻧﺎ ﻟﯿﺸﺎھﺪ
".ﺣﻔﻞ اﻟﺘﺘﻮﯾﺞ

“It’s the red hair,” said one of the daughters. “We don’t often
see it in our country unless you’re part of the King’s family, the
Elphbergs. Many of them have red hair.”
The man continued to stare at me, but said, “Good evening,
sir. I’m sorry, I didn’t expect to see any new guests here.”
“Don’t worry,” I said. “It’s late and time I went to bed. I wish
you all a good night. Thank you, ladies, for our conversation.” I
stood up to go to my room, when Johann suddenly said, “Sir,
have you ever seen our King?”
“No, I’ve never seen him, but I hope to do so on
Wednesday at the coronation.”
Johann said no more, but I felt his eyes on me as I walked up
the stairs.The next morning, Johann seemed much more relaxed.
When he heard that I was going to Strelsau, he said I could stay
at his sister’s house. She was married to a wealthy trader and she
had invited him to stay with them for the coronation, but he was
unable to go. I was very happy to have this opportunity and
accepted his offer, so he said he would contact his sister at once
and tell her to expect me that day.
I decided, however, that I still wanted to see the forest where
the King was staying, so first I planned to walk for sixteen
kilometres through the forest to the next station along the line,
where I could catch a train to the capital.
I did not tell Johann about this plan, as I did not think
it would be important if I arrived at his sister’s later in the day.
So I sent my luggage on to the station and said goodbye to the old
lady and her daughters, and set off up the hill towards the castle.
After that, it was a short walk to get into the forest.
Half an hour later, I reached the castle. It was very old but
well built, with a moat all around it. Behind it was a large
modern mansion, which was used by the Duke of Strelsau as his
country home. The mansion was reached by a wide road, but
the old castle could only be reached by a drawbridge
between it and the mansion. I was pleased to see that the Duke
had such a well-defended house, even if he were not to become
King.

 ﻧﺤﻦ ﻻ ﻧﺮى اﻟﺸﻌﺮ. "إﻧﮫ ﻣﻨﺪھﺶ ﻣﻦ اﻟﺸﻌﺮ اﻷﺣﻤﺮ," ﻓﻘﺎﻟﺖ إﺣﺪى ﺑﻨﺎﺗﯿﮭﺎ.
. ﻋﺎﺋﻠﺔ إﻟﻔﺒﺮج,اﻷﺣﻤﺮ ﻛﺜﯿﺮا ﻓﻲ ﺑﻠﺪﻧﺎ إﻻ إذا ﻛﻨﺖ ﺟﺰءا ﻣﻦ ﻋﺎﺋﻠﺔ اﻟﻤﻠﻚ
".اﻟﻜﺜﯿﺮ ﻣﻨﮭﻢ ﺷﻌﺮه أﺣﻤﺮ
, أﻧﺎ آﺳﻒ. "ﻣﺴﺎء اﻟﺨﯿﺮ ﯾﺎ ﺳﯿﺪي, وﻟﻜﻨﮫ ﻗﺎل,اﺳﺘﻤﺮ اﻟﺮﺟﻞ ﻓﻲ اﻟﺘﺤﺪﯾﻖ ﻓﻲ
 اﻟﻮﻗﺖ. "ﻻ ﻋﻠﯿﻚ," ﻓﻘﻠﺖ ﻟﮫ.ﻓﻠﻢ أﻛﻦ أﺗﻮﻗﻊ أن أرى أي ﺿﯿﻮف ﺟﺪد ھﻨﺎ
 ﺷﻜﺮا ﻟﻜﻢ ﺳﯿﺪاﺗﻲ ﻋﻠﻰ. ﻃﺎﺑﺖ ﻟﯿﻠﺘﻜﻢ ﺟﻤﯿﻌﺎ.ﺗﺄﺧﺮ وﺣﺎن ﻣﻮﻋﺪ ﻧﻮﻣﻲ
 ھﻞ, "ﺳﯿﺪي," وﻗﻔﺖ ﻟﻜﻲ أذھﺐ إﻟﻰ ﻏﺮﻓﺘﻲ ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻗﺎل ﯾﻮھﺎن ﻓﺠﺄة.ﻣﺤﺎدﺛﺘﻨﺎ
 وﻟﻜﻨﻲ آﻣﻞ, ﻟﻢ ﯾﺴﺒﻖ ﻟﻲ رؤﯾﺘﮫ ﻣﻄﻠﻘﺎ, "ﻻ,ﺳﺒﻖ ﻟﻚ رؤﯾﺔ ﻣﻠﻜﻨﺎ؟" ﻓﻘﻠﺖ ﻟﮫ
," ﻟﻢ ﯾﻘُﻞ ﯾﻮھﺎن أي ﺷﯿﺊ آﺧﺮ.أن أﻓﻌﻞ ذﻟﻚ ﯾﻮم اﻷرﺑﻌﺎء ﻓﻲ ﺣﻔﻞ اﻟﺘﺘﻮﯾﺞ
.وﻟﻜﻨﻲ ﺷﻌﺮت أﻧﮫ ﯾﺤﻤﻠﻖ ﻓﻲ ﺑﺒﺼﺮه ﺑﯿﻨﻤﺎ ﻛﻨﺖُ أﺻﻌﺪُ درﺟﺎت اﻟﺴﻠّﻢ
 ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻋﻠﻢ أﻧﻨﻲ ذاھﺐ إﻟﻰ. ﺑﺪا ﯾﻮھﺎن أﻗﻞ ﺗﻮﺗﺮا ﺑﻜﺜﯿﺮ,ﻓﻲ اﻟﺼﺒﺎح اﻟﺘﺎﻟﻲ
ﺳﺘﺮﯾﻠﺴﻮ ﻗﺎل أن ﺑﺈﻣﻜﺎﻧﻲ أن أﻗﯿﻢ ﻓﻲ ﻣﻨﺰل ﺷﻘﯿﻘﺘﮫ اﻟﺘﻲ ﻛﺎﻧﺖ ﻣﺘﺰوﺟﺔ ﻣﻦ
 ﻟﻜﻨﮫ ﻟﻢ,أﺣﺪ اﻟﺘﺠﺎر اﻷﺛﺮﯾﺎء ودﻋﺖ ﯾﻮھﺎن ﻟﻠﺒﻘﺎء ﻣﻌﮭﻤﺎ ﻟﺤﻀﻮر اﻟﺘﺘﻮﯾﺞ
 ﻗﺎل. ﻛﻨﺖُ ﺳﻌﯿﺪا ﻟﻠﻐﺎﯾﺔ ﺑﮭﺬه اﻟﻔﺮﺻﺔ وﻗﺒﻠﺖُ ذﻟﻚ اﻟﻌﺮض.ﯾﺘﻤﻜﻦ ﻣﻦ اﻟﺬھﺎب
ﻟﻲ ﯾﻮھﺎن أﻧﮫ ﺳﯿﺘﺼﻞ ﺑﺸﻘﯿﻘﺘﮫ ﻋﻠﻰ اﻟﻔﻮر وﯾﻄﻠﺐ ﻣﻨﮭﺎ أن ﺗﻨﺘﻈﺮﻧﻲ ﻓﻲ ذﻟﻚ
.اﻟﯿﻮم
 ﻗﺮرت أﻧﻨﻲ ﻣﺎزﻟﺖ أرﻏﺐ ﻓﻲ ﻣﺸﺎھﺪة اﻟﻐﺎﺑﺔ اﻟﺘﻲ ﻛﺎن ﯾﻘﯿﻢ ﻓﯿﮭﺎ,رﻏﻢ ذﻟﻚ
 ﻟﺬﻟﻚ ﺧﻄﻄﺖُ ﻓﻲ اﻟﺒﺪاﯾﺔ أن أﻣﺸﻲ ﻋﺒﺮ اﻟﻐﺎﺑﺔ ﻟﻤﺴﺎﻓﺔ ﺳﺘﺔ ﻋﺸﺮ,اﻟﻤﻠﻚ
ﻛﯿﻠﻮﻣﺘﺮا ﻋﻠﻰ ﻃﻮل اﻟﻄﺮﯾﻖ ﺣﺘﻰ اﻟﻤﺤﻄﺔ اﻟﺘﺎﻟﯿﺔ ﺣﯿﺚ ﯾﻤﻜﻨﻨﻲ أن أرﻛﺐ ﻗﻄﺎرا
 ﻟﻢ أﺧﺒﺮ ﯾﻮھﺎن ﺑﮭﺬا اﻟﺘﺮﺗﯿﺐ ﻷﻧﻨﻲ ﻟﻢ أﻛﻦ أﻋﺘﻘﺪ أن وﺻﻮﻟﻲ.إﻟﻰ اﻟﻌﺎﺻﻤﺔ
 أرﺳﻠﺖُ ﺣﻘﺎﺋﺒﻲ إﻟﻰ, ﻟﺬﻟﻚ.إﻟﻰ ﻣﻨﺰل ﺷﻘﯿﻘﺘﮫ ﻣﺘﺄﺧﺮا ذﻟﻚ اﻟﯿﻮم ﺷﯿﺌﺎ ذا أھﻤﯿﺔ
اﻟﻤﺤﻄﺔ وودﻋﺖُ اﻟﺴﯿﺪة اﻟﻌﺠﻮز واﺑﻨﺘﯿﮭﺎ ﺛﻢ ﺑﺪأتُ اﻟﺮﺣﻠﺔ ﺻﻌﻮدا إﻟﻰ اﻟﺘﻞ
 ﻛﺎﻧﺖ ھﻨﺎك ﻣﺴﺎﻓﺔ ﻗﺼﯿﺮة أﻗﻄﻌﮭﺎ ﺳﯿﺮا ﻋﻠﻰ اﻷﻗﺪام, ﺑﻌﺪ ذﻟﻚ.ﺑﺎﺗﺠﺎه اﻟﻘﻠﻌﺔ
.ﺣﺘﻰ أدﺧﻞ اﻟﻐﺎﺑﺔ
 ﻛﺎﻧﺖ ﻗﺪﯾﻤﺔ ﺟﺪا وﻟﻜﻦ ﻛﺎن ﺑﻨﺎؤھﺎ. وﺻﻠﺖُ إﻟﻰ اﻟﻘﻠﻌﺔ,ﺑﻌﺪ ذﻟﻚ ﺑﻨﺼﻒ ﺳﺎﻋﺔ
 ﺧﻠﻒ اﻟﻘﻠﻌﺔ ﻛﺎن ھﻨﺎك ﻗﺼﺮ. وﯾﺤﯿﻄﮭﺎ ﺧﻨﺪق ﻣﺎﺋﻲ ﻣﻦ ﻛﻞ اﻟﺠﻮاﻧﺐ,ﻣﺘﯿﻨﺎ
 ﻛﺎن ﯾﺘﻢ اﻟﻮﺻﻮل.ﺣﺪﯾﺚ واﻟﺬي ﻛﺎن ﯾﺴﺘﺨﺪﻣﮫ دوق ﺳﺘﺮﯾﻠﺴﻮ ﻛﻤﻨﺰﻟﮫ اﻟﺮﯾﻔﻲ
 وﻟﻜﻦ ﻛﺎن ﯾﻤﻜﻦ اﻟﻮﺻﻮل إﻟﻰ اﻟﻘﻠﻌﺔ,إﻟﻰ اﻟﻘﺼﺮ ﺑﻮاﺳﻄﺔ ﻃﺮﯾﻖ ﻋﺮﯾﺾ
 ﻛﻨﺖُ ﺳﻌﯿﺪا.اﻟﻘﺪﯾﻤﺔ ﻓﻘﻂ ﻋﻦ ﻃﺮﯾﻖ ﺟﺴﺮ ﻣﺘﺤﺮك ﯾﺮﺑﻂ ﺑﯿﻦ اﻟﻘﻠﻌﺔ واﻟﻘﺼﺮ
ﻋﻨﺪﻣﺎ رأﯾﺖُ أن اﻟﺪوق ﯾﻤﺘﻠﻚ ﻣﺜﻞ ھﺬا اﻟﻤﻨﺰل ﺟﯿﺪ اﻟﺘﺤﺼﯿﻦ ﻋﻠﻰ اﻟﺮﻏﻢ أﻧﮫ
.ﻟﻦ ﯾﺼﺒﺢ اﻟﻤﻠﻚ

Soon I reached the dark forest and I walked for about an
hour, pleased that the tall trees gave me cool shade: not
much sun reached the ground through the many leaves. It was
a beautiful place and after a time I decided to rest by lying
against one of the enormous trees. It was so quiet and
peaceful in the forest that I soon fell into a deep sleep, forgetting
all about the train I should have caught to Strelsau and my
luggage that would be waiting at the station. I was just
dreaming about living in the Castle of Zenda when a voice
woke me:
“Why look at him! It’s amazing! He looks just like the King!”
I opened my eyes slowly and found two men looking at me.
Both carried guns and were dressed for hunting. One of
them was short but looked very tough with light blue eyes,
and he looked like a soldier.
The other was younger, thin and of medium height, and he
looked like a gentleman. I later found out that my guesses were
both correct. The older man walked up to me and raised his hat
to me politely, so I stood up.
“He’s about the same height as the King, too! ” he said. “This
really is extraordinary. What’s your name, sir?”
“Perhaps you can tell me what your names are first?” I asked
them.
The gentleman stepped forward with a smile and said, “Of
course. This is Colonel Sapt, and my name’s Fritz von
Tarlenheim. We both work for the King of Ruritania.”
I shook their hands and told them, “I’m Rudolf
Rassendyll. I’m a traveller from England and was an officer in
the Queen’s army.”
“Well, we’re officers for our King, so we understand each
other well!” said Tarlenheim.
“Rassendyll, Rassendyll,” said Colonel Sapt quietly. “I know!
Are you one of the Burlesdons?”
“My brother’s the new Lord Burlesdon,” I explained. “So, do
I really look like the King?”
“You could be twins,” said Fritz.

.وﺻﻠﺖُ إﻟﻰ اﻟﻐﺎﺑﺔ اﻟﻤﻈﻠﻤﺔ ﺑﺴﺮﻋﺔ وﻣﺸﯿﺖ ﻓﯿﮭﺎ ﻟﻤﺪة ﺳﺎﻋﺔ ﺗﻘﺮﯾﺒﺎ
ﻛﻨﺖ ﻣﺴﺮورا ﻷن اﻷﺷﺠﺎر اﻟﻌﺎﻟﯿﺔ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﻤﻨﺤﻨﻲ ﻇﻼ ﯾﺒﻌﺚ ﻋﻠﻰ
 ﻓﻠﻢ ﺗﻜﻦ اﻟﺸﻤﺲ ﺗﺼﻞ ﻛﺜﯿﺮا إﻟﻰ اﻷرض ﺑﺴﺒﺐ أوراق,اﻟﺒﺮودة
 ﻗﺮرتُ أن, وﺑﻌﺪ ﻓﺘﺮة ﻣﻦ اﻟﻮﻗﺖ, ﻛﺎن اﻟﻤﻜﺎن ﺟﻤﯿﻼ.اﻷﺷﺠﺎر اﻟﻜﺜﯿﺮة
 ﻛﺎن اﻟﺠﻮ ھﺎدﺋﺎ ﺟﺪا.أﺳﺘﺮﯾﺢ ﻣﺘﻜﺌﺎ ﻋﻠﻰ إﺣﺪى اﻷﺷﺠﺎر اﻟﻀﺨﻤﺔ
,وﯾﺒﻌﺚ ﻋﻠﻰ اﻟﻄﻤﺄﻧﯿﻨﺔ ﻓﻲ اﻟﻐﺎﺑﺔ ﻟﺪرﺟﺔ أﻧﻨﻲ دﺧﻠﺖُ ﻓﻲ ﺳُﺒﺎت ﻋﻤﯿﻖ
وﻧﺴﯿﺖ ﻛﻞ ﺷﯿﺊ ﺑﺨﺼﻮص اﻟﻘﻄﺎر اﻟﺬي ﻛﺎن ﻋﻠﻲّ أن أرﻛﺒﮫ إﻟﻰ
 ﻛﻨﺖُ أﺣﻠﻢ. وﻛﺬﻟﻚ ﺣﻘﺎﺋﺒﻲ اﻟﺘﻲ ﻛﺎﻧﺖ ﺗﻨﺘﻈﺮﻧﻲ ﻓﻲ اﻟﻤﺤﻄﺔ,ﺳﺘﺮﯾﻠﺴﻮ
ﻓﻲ ﻣﻨﺎﻣﻲ أﻧﻨﻲ أﺳﻜﻦ ﻓﻲ ﻗﻠﻌﺔ زﻧﺪا ﻋﻨﺪﻣﺎ اﺳﺘﯿﻘﻈﺖ ﻋﻠﻰ ﺻﻮتٍ ﻣﺎ
"! أﻧﻈﺮ إﻟﯿﮫ! ھﺬا ﻣﺬھﻞ! أﻧﮫ ﯾﺸﺒﮫ اﻟﻤﻠﻚ ﺗﻤﺎﻣﺎ, "ﯾﺎ ﻟﻠﻌﺠﺐ,ﯾﻘﻮل
 ﻛﺎن ﯾﺤﻤﻞ ﻛﻼ ﻣﻨﮭﻤﺎ.ﻓﺘﺤﺖُ ﻋﯿﻨﻲ ﺑﺒﻂء ووﺟﺪتُ رﺟﻠﯿﻦ ﯾﻨﻈﺮان إﻟﻲ
 ﻛﺎن أﺣﺪھﻤﺎ ﻗﺼﯿﺮا وﻟﻜﻨﮫ ﺑﺪا ﻗﻮي.ﺑﻨﺪﻗﯿﺔ وﯾﺮﺗﺪﯾﺎن ﻣﻼﺑﺲ اﻟﺼﯿﺪ
. وﻛﺎن ﯾﺒﺪو وﻛﺄﻧﮫ ﺟﻨﺪي, وﻛﺎن ﻟﻮن ﻋﯿﻨﯿﮫ أزرق ﻓﺎﺗﺢ,اﻟﺒﻨﯿﺔ ﺗﻤﺎﻣﺎ
 وﻛﺎن ﯾﺸﺒﮫ, وﻧﺤﯿﻔﺎ وﻣﺘﻮﺳﻂ اﻟﻄﻮل,أﻣﺎ اﻵﺧﺮ ﻓﻜﺎن أﺻﻐﺮ ﻋﻤﺮا
. واﻛﺘﺸﻔﺖ ﻓﯿﻤﺎ ﺑﻌﺪ أن ﺗﺨﻤﯿﻨﺎﺗﻲ ﻋﻦ ﻛﻠﯿﮭﻤﺎ ﻛﺎﻧﺖ ﺻﺤﯿﺤﺔ.اﻟﻨﺒﻼء
 ﻓﻮﻗﻔﺖُ ﻋﻠﻰ,اﻗﺘﺮب ﻣﻨﻲ اﻟﺮﺟﻞ اﻷﻛﺒﺮ ﺳﻨﺎ ورﻓﻊ ﻗﺒﻌﺘﮫ ﻟﻲ ﺑﺄدب
 إن ھﺬا, "إﻧﮫ ﺗﻘﺮﯾﺒﺎ ﻓﻲ ﻧﻔﺲ ﻃﻮل اﻟﻤﻠﻚ أﯾﻀﺎ, ﻗﺎل اﻟﺮﺟﻞ.ّﻗﺪﻣﻲ
 "ﻟﻌﻠﻜﻤﺎ ﺗﺨﺒﺮاﻧﻲ, ﻣﺎ اﺳﻤﻚ ﯾﺎ ﺳﯿﺪي؟" ﻓﺴﺄﻟﺘﮭﻤﺎ.ﺷﯿﺊ ﻣﺬھﻞ ﺣﻘﺎ
,ﺑﺎﺳﻤﯿﻜﻤﺎ أوﻻ؟" ﻓﺘﻘﺪم اﻟﺮﺟﻞ اﻟﻨﺒﯿﻞ ﺧﻄﻮة وھﻮ ﯾﺒﺘﺴﻢ وﻗﺎل
 ﻛﻼﻧﺎ. وأﻧﺎ أدﻋﻰ ﻓﺮﯾﺘﺰ ﻓﻮن ﺗﺎرﻟﻨﮭﺎﯾﻢ, ھﺬا ھﻮ اﻟﻌﻘﯿﺪ ﺳﺎﺑﺖ,"ﺑﺎﻟﻄﺒﻊ
".ﯾﻌﻤﻞ ﻟﺪى ﻣﻠﻚ رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ
 أﻧﺎ ﻣﺴﺎﻓﺮ وﻗﺎدم. "اﺳﻤﻲ رودوﻟﻒ راﺳﯿﻨﺪل,ﺻﺎﻓﺤﺘﮭﻤﺎ وﻗﻠﺖُ ﻟﮭﻤﺎ
, "ﺣﺴﻨﺎ," ﻓﻘﺎل ﺗﺎرﻟﻨﮭﺎﯾﻢ.ﻣﻦ إﻧﺠﻠﺘﺮا وﻛﻨﺖ ﺿﺎﺑﻄﺎ ﻓﻲ ﺟﯿﺶ اﻟﻤﻠﻜﺔ
" ﻗﺎل اﻟﻌﻘﯿﺪ. إذا ﻓﻨﺤﻦ ﻧﻔﮭﻢ ﺑﻌﻀﻨﺎ ﺟﯿﺪا,ﻧﺤﻦ ﺿﺎﺑﻄﺎن ﻟﺪى ﻣﻠﻜﻨﺎ
 ھﻞ أﻧﺖ أﺣﺪ, أﻧﺎ أﻋﺮف ذﻟﻚ, راﺳﯿﻨﺪل, "راﺳﯿﻨﺪل,ﺳﺎﺑﺖ ﺑﮭﺪوء
". "أﺧﻲ ھﻮ اﻟﻠﻮرد ﺑﯿﺮﻟﺴﺪون اﻟﺠﺪﯾﺪ,أﻓﺮاد ﺑﯿﺮﻟﺴﺪون؟" ﻓﺸﺮﺣﺖُ ﻟﮫ
 "رﺑﻤﺎ ﺗﻜﻮﻧﺎ, "ھﻞ أﻧﺎ ﺑﺎﻟﻔﻌﻞ أﺷﺒﮫ اﻟﻤﻠﻚ؟" ﻓﻘﺎل ﻓﺮﯾﺘﺰ,ﺛﻢ ﺳﺄﻟﺘﮭﻤﺎ
".ﺗﻮأﻣﯿﻦ

“Although you look like identical twins, you do not have
identical personalities or skills. You two seem very different. If
you were an officer for the Queen’s army, Rassendyll, you
must be good with a sword!”
laughed Sapt.
“Is the King not a fighting man?” I asked.
“The King likes to live well,” said Fritz. “Let’s say he prefers
eating to action, but he’s a kind man and he’s our King. We’d do
anything for him.”
“Perhaps we are alike then,” I said, “because I like to
have an easy life, too!”
At this moment, a voice came from the trees behind us.
“Fritz? Where are you, Fritz?”
Fritz looked worried, and then said quietly to me, “It’s the
King! He’s coming here now.”
A young man then came out from behind a tree in the forest
and stood in front of us. As I looked at him, I gave out a loud cry
at the same time as he stood back in amazement to see me.
Except perhaps for a centimetre

 "ﻋﻠﻰ اﻟﺮﻏﻢ أﻧﻜﻤﺎ ﻛﺎﻟﺘﻮأﻣﯿﻦ اﻟﻤﺘﻤﺎﺛﻠﯿﻦ إﻻ أﻧﻜﻤﺎ ﻟﺴﺘﻤﺎ,وﻗﺎل ﺳﺎﺑﺖ ﺿﺎﺣﻜﺎ
 ﻓﺈذا. أﻧﺘﻤﺎ ﺗﺒﺪوان ﻣﺨﺘﻠﻔﯿﻦ ﺗﻤﺎﻣﺎ.ﻣﺘﻤﺎﺛﻠﯿﻦ ﻓﻲ اﻟﺸﺨﺼﯿﺔ أو ﻓﻲ اﻟﻤﮭﺎرات
 ﻓﺄﻧﺖ ﺑﺎﻟﺘﺄﻛﯿﺪ ﺑﺎرع ﻓﻲ اﻟﻤﺒﺎرزة,ﻛﻨﺖَ ﺿﺎﺑﻄﺎ ﻓﻲ ﺟﯿﺶ اﻟﻤﻠﻜﺔ ﯾﺎ راﺳﯿﻨﺪل
".ﺑﺎﻟﺴﯿﻒ
 "اﻟﻤﻠﻚ ﯾﺤﺐ أن ﯾﻌﯿﺶ, "أﻟﯿﺲ اﻟﻤﻠﻚ رﺟﻞ ﻣﻘﺎﺗﻞ؟" ﻓﻘﺎل ﻓﺮﯾﺘﺰ,ﺳﺄﻟﺘﮭﻤﺎ
 ﯾﻤﻜﻦ أن ﻧﻘﻮل أﻧﮫ ﯾﻔﻀﻞ ﺗﻨﺎول اﻟﻄﻌﺎم أﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﺧﻮض.ﺑﺸﻜﻞ ﺟﯿﺪ
 وﻧﺤﻦ ﻋﻠﻰ اﺳﺘﻌﺪاد أن ﻧﻔﻌﻞ أي, وﻟﻜﻨﮫ رﺟﻞ ﻋﻄﻮف وھﻮ ﻣﻠﻜﻨﺎ,اﻟﻤﻌﺎرك
 "إذا رﺑﻤﺎ ﻧﻜﻮن ﻣﺘﺸﺎﺑﮭﯿﻦ ﻷﻧﻨﻲ أﺣﺐ أن," ﻓﻘﻠﺖُ ﻟﮭﻤﺎ.ﺷﯿﺊ ﻣﻦ أﺟﻠﮫ
 ﺟﺎء ﺻﻮت ﻣﻦ ﺑﯿﻦ," ﻓﻲ ھﺬه اﻟﻠﺤﻈﺔ.أﻋﯿﺶ اﻟﺤﯿﺎة اﻟﺴﮭﻠﺔ أﯾﻀﺎ
, أﯾﻦ أﻧﺖ ﯾﺎ ﻓﺮﯾﺘﺰ؟" ﺑﺪا اﻟﻘﻠﻖ ﻋﻠﻰ ﻓﺮﯾﺘﺰ, "ﻓﺮﯾﺘﺰ,اﻷﺷﺠﺎر ﺧﻠﻔﻨﺎ ﯾﻘﻮل
". إﻧﮫ ﻗﺎدم إﻟﻰ ھﻨﺎ اﻵن, "إﻧﮫ اﻟﻤﻠﻚ,ﺛﻢ ﻗﺎل ﻟﻲ ﺑﺼﻮت ھﺎدئ
 ﻋﻨﺪﻣﺎ.ﺛﻢ ﻇﮭﺮ ﺷﺎب ﻣﻦ ﺧﻠﻒ إﺣﺪى اﻷﺷﺠﺎر ﻓﻲ اﻟﻐﺎﺑﺔ ووﻗﻒ أﻣﺎﻣﻨﺎ
 ﺻﺪرت ﻣﻨﻲ ﺻﺮﺧﺔ ﻋﺎﻟﯿﺔ ﻓﻲ ﻧﻔﺲ اﻟﻮﻗﺖ اﻟﺬي ﺗﺮاﺟﻊ ھﻮ,ﻧﻈﺮت إﻟﯿﮫ
 ﻓﺒﺎﺳﺘﺜﻨﺎء وﺟﻮد اﺧﺘﻼف ﻓﻲ اﻟﻄﻮل.ﻓﯿﮫ ﻟﻠﺨﻠﻒ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ذھﻮل ﻣﻦ رؤﯾﺘﻲ
ﺑﻤﻘﺪار ﺳﻨﺘﯿﻤﺘﺮ

or two difference in height, we looked so alike that the King of
Ruritania might have been me, Rudolf Rassendyll, and I might
have been him, the King of Ruritania.

 ﻛﻨﺎ ﻧﺒﺪو ﻣﺘﻤﺎﺛﻠﯿﻦ ﺗﻤﺎﻣﺎ ﻟﺪرﺟﺔ أﻧﮫ ﻣﻦ اﻟﺠﺎﺋﺰ أن ﯾﻜﻮن ﻣﻠﻚ,أو اﺛﻨﯿﻦ
 ﻛﻤﺎ أن ﻣﻦ اﻟﺠﺎﺋﺰ أن أﻛﻮن أﻧﺎ, رودوﻟﻒ راﺳﯿﻨﺪل,رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ ھﻮ أﻧﺎ
. ﻣﻠﻚ رورﯾﺘﺎﻧﯿﺎ,ھﻮ

